 Životopis

Jmenuji se Pavel Kaas, narodil jsem se 20.8.1969 v Plzni. Nyní žiji v Plasích v okrese Plzeň-sever.

Po ukončení základní školy v Žihli v roce 1983 jsem vystudoval gymnázium v Plasích, kde jsem kromě ruského jazyka, s nímž jsem jako tehdy my všichni (společně s jazykem německým) začínal již na ZŠ, začal se studiem francouzštiny. Zároveň jsem na Státní jazykové škole v Plzni začal s angličtinou.

Gymnázium jsem ukončil v roce 1987 a po roční praxi v Podniku zahraničního obchodu KOVO v Praze, kde jsem pracoval jako referent pro dovoz, jsem v roce 1988 nastoupil ke studiu na zemědělskou fakultu Jihočeské univerzity v Českých Budějovicích, kde jsem vystudoval obor zootechnika a ekonomika a řízení provozu. Dále jsem pokračoval ve studiu jazyků.

Po absolvování VŠ v roce 1993 jsem pracoval jako finanční referent chemického závodu Aktiva Kaznějov, s.r.o. Odtud jsem odešel do dceřiné společnosti holdingu Škoda Plzeň Škoda Engineering Ejpovice, s.r.o., kde jsem pracoval jako referent pro zahraniční obchod a marketing. V roce 1994 jsem uspěl v konkurzu na pozici vedoucího oddělení mezinárodní mobility pracovních sil Úřadu práce v Plzni. Náplní práce našeho oddělení byla evidence a statistika zaměstnávání cizinců na území celé ČR (jednalo se o oddělení s celostátní působností) a zprostředkování zaměstnání občanům ČR v zahraničí. V rámci své pracovní náplně jsem absolvoval několik studijních a pracovních cest do Nizozemí, SRN a Velké Británie. Poté, co byla agenda tohoto oddělení v roce 1995 přesunuta na Úřad práce hl.m. Prahy, jsem nastoupil jako úvěrář do plzeňské filiálky tehdejší Agrobanky, dnešní GE Money Bank. 

Již v roce 1994 jsem začal při zaměstnání provozovat překladatelskou činnost a v roce 1996 byla již pracovní náplň natolik rozsáhlá, že jsem byl nucen přejít ,,na volnou nohu“. Samostatnému podnikání v oboru překladů se věnuji dodnes. Mými hlavními pracovními jazyky jsou angličtina a francouzština. Dále pracuji se všemi běžnými germánskými, románskými a slovanskými jazyky. Výrazně upřednostňuji překlady do češtiny, protože skutečně profesionálním překladem je podle mého názoru pouze překlad do překladatelovy mateřštiny. 
Pokud jde o mé knižní překlady (více než 120 přeložených a vydaných titulů), dovoluji si odkázat na své webové stránky s ukázkami prací http://home.tiscali.cz:8080/pavelkaas/.
 Vzhledem ke svým bohatým zkušenostem s překlady nejrůznějších textů (odborných, všeobecných i knižních), které jsem v překladatelské práci od r. 1994 získal, hledám další uplatnění. Pokud jde o mé ceny, tyto jsou vždy záležitostí dohody s klientem. 

Děkuji za čas věnovaný studiu mého životopisu a přeji úspěšnou volbu.



Ing.Pavel Kaas
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e-mail: pavel.kaas@seznam.cz

Reference:

Institucionální klienti:

· Jihočeská univerzita České Budějovice, fakulta zemědělská, katedra rybářství a ochrany přírody 

· Obecní úřad Žihle 

Překladatelské agentury: 

· Sarah 

· Fortrans 
· NVF Translate
Nakladatelství:
· Argo 
· BB Art
· Euromedia Group 

· Fragment 
Firemní klientela:
· Trisped, s.r.o., Plzeň, doprava a spedice 

· Press Agency Oto Kulhánek, Plzeň 

· Lindström Oy (Finland, subsidiary company Czech Rep., Žebrák) 

· Hydrohrom, vodní turbíny 

· Keramika Helus, s.r.o, Kaznějov 

